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BIRTHDAYS / ANNIVERSAIRES

7 January / Janvier

Most Reverend / Monseigneur 

Michael Brehl, C.Ss.R.

8 January / Janvier

Noel Oco, C.Ss.R. 23 January / Janvier

Fr. / Père Graham Hill, C.Ss.R.

26 January / Janvier

Fr. / Père Vladimir Kolpakov, C.Ss.R.

PRAYER INTENTIONS

INTENTIONS DE PRIÈRES

Please remember to keep in your prayers all of our sick confreres, family members, 

friends and benefactors, especially Archbishop Gerard Pettipas, C.Ss.R., André 

Morency, C.Ss.R., Steve Morrisey, C.Ss.R., Rajmund Dorawa C.Ss.R., Joseph Thuong 

Nguyen C.Ss.R., Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., Anne Walsh, Joe 

Jansen (husband of Margie Jansen), and Giulia Spadafora (staff at Redemptorist 

Residence, Toronto). 

Veuillez vous rappeler de garder dans vos prières tous nos confrères malades, les 

membres de leurs familles, les amis et les bienfaiteurs, en particulier l’archevêque 

Gérard Pettipas, C.Ss.R., André Morency, C.Ss.R., Steve Morrisey, C.Ss.R., Rajmund 

Dorawa, C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen, C.Ss.R., Vladimir Kolpakov, C.Ss.R., Mark 

Miller, C.Ss.R., Anne Walsh, Joe Jansen (époux de Margie Jansen), et Giulia Spada-

fora (personnel de la Résidence des Rédemptoristes, Toronto). 

14 January / Janvier

Fr. / Père Jean-Luc Tremblay, C.Ss.R.

26 January / Janvier

Andrew Phillips, C.Ss.R.

19 January / Janvier

Benedict Nicholas, C.Ss.R.

Follow us on our Facebook page!

Suivez-nous sur notre page Facebook!

facebook.com/cssrcanada

so you don’t miss out on the latest news from the province!

pour ne rien manquer les dernières nouvelles de la province !
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Stepping into the 

New Year with Hope

We finally made it! It seemed like 2025 

was never going to arrive, but we are 

here.  Celebrating a new year always 

comes with a deliberate act of turn-

ing our heads from what has been to 

what is before us. We begin the year 

with a bit of a false impression that we 

are actually arriving, completing, and 

accomplishing something.  However, it 

is important for us to remember, that 

we only arrived in 2025 on January 

1st.  That moment, in itself, has passed.

With the beginning of this Jubilee Year, 

we are challenged to move our heads 

forward into this year of 2025 with 

HOPE.  Hope, is not about arriving at 

the finished line to end and then begin a 

new year.  Hope is about having faith in 

what still remains unknown.  To be a pil-

grim in this Jubilee Year is also not about 

an end or simply a beginning. Though 

it may seem a bit cliche, it’s about the 

journey, the time in between the start-

ing point and the destination.  It is in 

that time of journey, where we discover 

and live in hope. It is the in “between” 

these times where we encounter Christ 

by encountering one another, in the joys 

and in the sorrows of life.

Nous y sommes enfin arrivés ! Il sem-

blait que 2025 n’arriverait jamais, mais 

nous y sommes.  La célébration d’une 

nouvelle année s’accompagne toujours 

d’un acte délibéré consistant à tourner 

la tête de ce qui a été, vers ce qui est 

devant nous. Nous commençons l’an-

née avec la fausse impression d’arriver, 

d’achever et d’accomplir quelque chose.  

Cependant, il est important de se rap-

peler que nous ne sommes arrivés en 

2025 que le 1er janvier.  Ce moment, en 

lui-même, est passé.

Avec le début de cette année jubilaire, 

nous sommes invités à avancer dans 

cette année 2025 avec ESPÉRANCE. L’es-

pérance, ce n’est pas d’arriver à la ligne 

d’arrivée pour terminer et commencer 

une nouvelle année. L’espérance, c’est 

avoir foi en ce qui reste encore inconnu. 

Être un pèlerin en cette année jubilaire 

n’est pas non plus une question de fin 

ou simplement de début. Même si cela 

peut sembler un peu cliché, il s’agit du 

voyage, du temps qui s’écoule entre le 

point de départ et la destination. C’est 

au cours de ce voyage que nous décou-

vrons et vivons dans l’espérance. 

Entrer dans la nouvelle 

année avec Espérance

Fr. / Père Santo Arrigo, C.Ss.R.

PROVINCIAL SUPERIOR’S NEW YEAR MESSAGE

MESSAGE DU SUPÉRIEUR PROVINCIAL POUR LE NOUVEL AN
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For the Redemptorists in Canada, 

it has been a journey of encounter, 

renewal, and discovery about how the 

mission finds expression in our new 

Province. We have begun our journey as 

Redemptorists and Lay Partners, and 

we continue in the work to bring to fru-

ition the work of Plentiful Redemption 

in Canada through community, prayer 

and mission.  It is in the spirit of our work 

together that we begin this Pilgrimage 

of Hope.  

May the Redeemer continue to inspire 

in us Hope, that as we journey with the 

people of God, we may also become 

signs of hope for the renewal of our 

world.

C’est dans l’entre-deux que nous ren-

controns le Christ en nous rencontrant 

les uns les autres, dans les joies et les 

peines de la vie. Pour les Rédemptor-

istes du Canada, ce fut un voyage de 

rencontre, de renouvellement et de 

découvertes sur la façon dont la mis-

sion s’exprime dans notre nouvelle 

Province. Nous avons commencé notre 

voyage en tant que Rédemptoristes et 

partenaires laïcs, et nous continuons 

à travailler pour realiser la Rédemp-

tion abondante au Canada, à travers 

la communauté, la prière et la mis-

sion.  C’est dans l’esprit de notre travail 

commun que nous commençons ce 

pèlerinage d’espérance. 

Que le Rédempteur continue de nous 

inspirer l’Espérance, afin qu’en chem-

inant avec le peuple de Dieu, nous 

puissions aussi devenir des signes d’es-

pérance pour le renouvellement de 

notre monde.

Pope Francis opened the Holy Door of St. Pe-

ter’s officially launching the Jubilee Year 2025. 

Le pape François a ouvert la Porte Sainte de 

Saint-Pierre pour lancer officiellement l’année 

jubilaire 2025. Photo from/de Vatican Media.
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News from our Redemptorist 

Associates around Canada

Nouvelles de nos Associés 

Rédemptoristes à travers le 

Canada

Article originally published in “Together for Mission”

Article initialement publié dans « Together for Mission » 

We are happy to share with you some 

news and activities from our Redemp-

torist Associates in St Johns, Vancouver, 

and Grande Prairie. These “news briefs” 

were originally published in the Decem-

ber issue of “Together for Mission”, the 

newsletter of the Partners in Mission.

Nous sommes heureux de partager 

avec vous quelques nouvelles et activi-

tées de nos Associés Rédemptoristes à 

St Johns, Vancouver, et Grande Prairie. 

Ces « nouvelles brèves » ont été pub-

liées dans le numéro de décembre de 

« Together for Mission », le bulletin des 

Partenaires dans la Mission.

Meeting of Redemptorist Associates in Vancouver, with the Redemptorist priests. 

Réunion des Associés Rédemptoristes à Vancouver, avec les prêtres Rédemptoristes.



Vol 24 Issue/N°1 | January/Janvier 2025 7

ST. JOHN’S, NL: On December 6th, Fr. 

Ivan Dzhur, C.Ss.R, visiting St. John’s 

for Redemptorist Vocations Pro-

motion, led a session in the ongoing 

“Redemptorists 101” series. He spoke 

about Fr. Achilles Delaere, C.Ss.R. and 

the Redemptorist ministry amongst 

Ukrainian Greek-Catholics, which even-

tually led to the establishment of the 

Redemptorist Province of Yorkton, 

which is now a vital part of the new 

Province of Canada. Divine Liturgy was 

celebrated after the session.

VANCOUVER, BC: The Redemptorist 

Associates from Our Lady of Perpetual 

Help, Vancouver, met on November 27th 

to reflect on St. Alphonsus’ spiritual 

practice of “Virtues of the Month.” For 

Christmas, the members of the circle 

will be baking and sharing cookies with

ST. JOHN’S, NL : Le 6 décembre, le 

Père Ivan Dzhur, C.Ss.R, en visite à St. 

John’s pour la promotion des voca-

tions Rédemptoristes, a animé une 

session dans le cadre de notre série « 

Rédemptoristes 101 ». Il a parlé du Père 

Achilles Delaere, C.Ss.R. et du ministère 

Rédemptoriste parmi les Ukrainiens 

gréco-catholiques, ce qui a éventuel-

lement mené à l’établissement de la 

Province Rédemptoriste de Yorkton, qui 

est maintenant une partie vitale de la 

nouvelle Province du Canada. Après 

la session, nous avons participé à la 

célébration de la Liturgie Divine.

VANCOUVER, BC : Les Associés 

Rédemptoristes de Our Lady of Perpet-

ual Help, Vancouver, se sont réunis le 27 

novembre pour réfléchir sur la pratique 

spirituelle de Saint Alphonse des 

Redemptorist Associates in Grande Prairie, AB

Associés Rédemptoristes à Grande Prairie, AB
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Inner Hope Youth Ministries, an inner-

city outreach in East Vancouver that 

offers support, life skills training, hous-

ing and other services to youth and 

young adults.

GRANDE PRAIRIE, AB: On Novem-

ber 8th, the Redemptorist Associates 

group met to celebrate a number of 

milestones. First, we anticipated the 

292nd anniversary of the founding 

of the Redemptorist Congregation in 

Scala on November 9th, 1732. Secondly, 

we witnessed the commitment of a 

new member of our circle, Rae Weniger, 

as well as the re-commitment of our 

current members: Adele Bonetti, Josy 

Burrough, Jim and Claudette Davis, Ken 

Klukas, Guy and Luisa Lee, and Jeannie 

Pernal.

The service of commitment provided 

a fitting opportunity to discuss what 

the Redemptorist charism and mis-

sion is all about, and how the laity can 

become active partners in this mission. 

In particular, we read excerpts from 

Communicanda #4, which set down the 

key priciples of partnership in mission. 

This inevitably led to a practical discus-

sion of how the local Associates group 

can play a role in our upcoming Parish 

Mission this Lent, featuring Fr. Ivel Men-

danha CSsR as the mission preacher.

« Vertus mensuelles ». Pour Noël, les 

membres du cercle prépareront et 

partageront des biscuits avec Inner 

Hope Youth Ministries, un organisme 

d’aide aux quartiers défavorisés de 

Vancouver Est qui offre un soutien, 

une formation aux aptitudes à la vie 

quotidienne, un logement et d’autres 

services aux jeunes et aux jeunes adul-

tes.

GRANDE PRAIRIE, AB: Le 8 novembre, le 

groupe des Associés Rédemptoristes 

s’est réuni pour célébrer un certain 

nombre de jalons. D’abord, nous avons 

anticipé le 292e anniversaire de la 

fondation de la Congrégation des 

Rédemptoristes à Scala, le 9 novembre 

1732. Deuxièmement, nous avons été 

témoins de l’engagement d’un nouveau 

membre de notre cercle, Rae Weni-

ger, ainsi que du réengagement de nos 

membres actuels : Adele Bonetti, Josy 

Burrough, Jim et Claudette Davis, Ken 

Klukas, Guy et Luisa Lee, et Jeannie 

Pernal.

Le service d’engagement a fourni une 

bonne occasion de discuter du charisme 

et de la mission des Rédemptoristes, 

et de la façon dont les laïcs peuvent 

devenir des partenaires actifs de cette 

mission. En particulier, nous avons lu 

des extraits de Communicanda #4, qui 

établit les principes clés du partenariat 

dans la mission. Cela a inévitablement 

conduit à une discussion pratique sur 

la façon dont le groupe local d’Associés 

peut jouer un rôle dans notre prochaine 

Mission paroissiale de Carême, avec le 

P. Ivel Mendanha CSsR comme prédica-

teur de la mission.
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RAFFT-ing the waters of 2024!

RAFFT-ing sur les eaux de 2024 !

Fr. / Père Tony Bidgood, C.Ss.R. and/et Anne Walsh, LMMHR

Happy New Year to all!  As is customary 

when we mark the end of one year and 

the start of the next one, many take 

time to reflect upon the year that has 

just passed.  We on RAFFT, are doing the 

same, and we thought you might like to 

know what we have been doing.

First of all, 2024, saw the retirement of 

one of one members, Fr. David Louch, 

C.Ss.R. in September.  Since RAFFT’s 

inception David has been an integral 

part of RAFFT, along with Anne Walsh 

and Tony Bidgood, C.Ss.R.  On behalf of 

the province - and on a personal note -

Bonne année à tous !  Comme il est de 

coutume lorsque nous marquons la fin 

d’une année et le début de la suivante, 

nombreux sont ceux qui prennent le 

temps de réfléchir à l’année qui vient de 

s’écouler.  Chez RAFFT, nous faisons de 

même et nous avons pensé que vous 

aimeriez savoir ce que nous avons fait.

Tout d’abord, l’année 2024 a vu le départ 

à la retraite de l’un de ses membres, le 

Père David Louch, C.Ss.R., en septem-

bre.  Depuis la création de RAFFT, David 

a été partie intégrante de RAFFT, aux 

côtés d’Anne Walsh et de Tony Bidgood, 

Redemptorist lay collaborators at the Shrine of Sainte-Anne-de-Beaupré

Collaborateurs laïcs rédemptoristes au Sanctuaire de Sainte-Anne-de-Beaupré
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Anne and I are grateful to David for his 

many contributions to the develop-

ment and work of RAFFT.  We certainly 

could not get to this point without him!  

Though we miss him, we wish him well 

in retirement. With David’s retirement, 

our RAFFT complement went down to 

two, but we continued on.

This might be a good moment to remind 

the province of our mandate.  The 

Redemptorist Adult Faith Formation 

Team is centered in our Redemptorist 

charism, which is to proclaim the Good 

News to the most abandoned.  As it is 

written in our Redemptorist Constitu-

tion & Statutes, Constitution 3 says the 

Congregation exists for:

“those for whom the Church has not 

been able to provide sufficient means 

of salvation, those who have never 

heard the Church’s message, or at least 

do not receive it as “Good News,” and 

finally those who suffer harm because 

of division in the Church.” (Constitution 

3).

How do we interpret Constitution 3 

in the work of RAFFT?  Today, one can 

accurately argue that the Church has 

not ‘provided sufficient means of sal-

vation” for two main reasons.  First of 

all, in Canada, we have seen our culture 

evolve into a more secular environment 

that has brought with it a diversity of 

ideas and philosophies that some-

times challenge the Christian narrative 

that developed in Canada, beginning 

during the fraught period of colonial-

ism.  Through generations of change in 

everything from technology, scientific 

understandings, societal and cultural 

values, the Church and the Gospel are

C.Ss.R.  Au nom de la province - et sur 

une note personnelle - Anne et moi 

sommes reconnaissants à David pour 

ses nombreuses contributions au 

développement et au travail de RAFFT.  

Sans lui, nous n’aurions certainement 

pas pu en arriver là !  Il nous manque, 

mais nous lui souhaitons une bonne 

retraite. Avec le départ à la retraite de 

David, notre effectif RAFFT est passé à 

deux, mais nous avons continué.

C’est peut-être le bon moment pour 

rappeler à la Province notre mandat.  

L’équipe de formation à la foi des adul-

tes Rédemptoristes est centrée sur 

notre charisme Rédemptoriste, qui est 

de proclamer la Bonne Nouvelle aux 

plus abandonnés.  Comme il est écrit 

dans notre Constitution et nos Statuts 

Rédemptoristes, la Constitution 3 dit 

que la Congrégation existe pour :

« Ceux pour qui l’Église n’a pas été 

en mesure de fournir des moyens de 

salut suffisants, ceux qui n’ont jamais 

entendu le message de l’Église, ou du 

moins qui ne le reçoivent pas comme 

une « bonne nouvelle », et enfin ceux 

qui subissent un préjudice à cause de la 

division dans l’Église. » (Constitution 3).

Comment interprétons-nous la Con-

stitution 3 dans le travail de RAFFT ?  

Aujourd’hui, on peut affirmer avec just-

esse que l’Église n’a pas « fourni des 

moyens de salut suffisants », et ce pour 

deux raisons principales.  Tout d’abord, 

au Canada, nous avons vu notre cul-

ture évoluer vers un environnement 

plus séculier qui a apporté avec lui une 

diversité d’idées et de philosophies qui 

remettent parfois en question le récit 

chrétien qui s’est développé au Canada,
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considered to have lost sway and rele-

vance in the eyes of many.  On RAFFT, we 

do not see this in a pejorative way... but 

rather, as fact.  This is our present con-

text.  These changes present both great 

challenge to our values as a people of 

faith, but also present opportunities 

and blessings for many.  However, it 

also is a fact that the Church’s ability to 

“provide sufficient means for salvation” 

has diminished immensely.

Add to this the grievous wound of 

Church scandals, particularly the sexual 

abuse scandals (as well as others), that 

have caused so many people to lose 

trust, faith and belief in the Church, and 

even in God.  As a Church we have to 

acknowledge and atone for our failings 

that have hindered our ability to pro-

claim and evangelize the good news of 

salvation.  We must also acknowledge 

that the Church’s stand on many issues 

of morality, gender inclusion, gender 

identity, etc. has alienated significant 

numbers of people.

Given that this is our context, RAFFT 

seeks to do three things.  First, we seek 

to engage with the secular culture in 

ways that are constructive by building 

relationships with people and organiza-

tions.  Thus, we go out beyond the walls 

of the Church (both literal and figura-

tive) to be in relationships with the wider 

society and discover how can listen and 

learn from those who do not live and 

work within faith structures, and then 

partner with them on common projects 

based on shared values.  Secondly, we 

also hope that this engagement is a 

call to the Church itself, to see what is 

possible  for it in terms of working with 

secular society as partners, knowing

à partir de la période difficile du colo-

nialisme.  Au fil des générations, 

l’évolution des technologies, des con-

naissances scientifiques et des valeurs 

sociétales et culturelles a fait perdre à 

l’Église et à l’Évangile leur influence et 

leur pertinence aux yeux de beaucoup.  

Chez RAFFT, nous ne voyons pas cela 

d’une manière péjorative... mais plutôt 

comme un fait.  Tel est notre contexte 

actuel.  Ces changements représen-

tent à la fois un grand défi pour nos 

valeurs en tant que peuple de foi, mais 

aussi des opportunités et des bénédic-

tions pour beaucoup.  Cependant, c’est 

aussi un fait que la capacité de l’Église 

à « fournir des moyens suffisants pour 

le salut » a énormément diminué.

À cela s’ajoute la blessure douloureuse 

des scandales de l’Église, en particu-

lier les scandales d’abus sexuels (ainsi 

que d’autres), qui ont fait perdre à tant 

de personnes leur confiance, leur foi et 

leur croyance en l’Église, et même en 

Dieu.  En tant qu’Église, nous devons 

reconnaître et expier nos fautes qui 

ont entravé notre capacité à proclamer 

et à évangéliser la bonne nouvelle du 

salut.  Nous devons également recon-

naître que la position de l’Église sur de 

nombreuses questions de moralité, 

d’inclusion des sexes, d’identité sex-

uelle, etc. a aliéné un grand nombre de 

personnes.

Dans ce contexte, RAFFT cherche à 

faire trois choses.  Premièrement, nous 

cherchons à nous engager dans la cul-

ture séculière de manière constructive 

en établissant des relations avec des 

personnes et des organisations. Ainsi, 

nous sortons des murs de l’Église (au 

sens propre comme au sens figuré)
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that there are some areas that the 

Church will always be at odds with sec-

ular society given the Church’s values 

and teachings.  Thirdly, we strive to 

assist the need for ongoing faith-for-

mation for those members who choose 

to remain in the church and to support 

the Church in its formative and cat-

echetical work.  This past year we have 

been busy with many things including:

- Hosting Centring Prayer times in St. 

Teresa’s church for anyone who wishes 

to come;

- We continue to create a weekly inter-

generational catechetical resource, 

based on the Sunday Gospel, in collab-

oration with the Archdiocesan Office of 

Evangelization and Catechesis;

- Offer the Listening Post (a place of 

non-judgemental hospitality where 

pour être en relation avec la société 

dans son ensemble et découvrir com-

ment écouter et apprendre de ceux qui 

ne vivent pas et ne travaillent pas dans 

des structures religieuses, et ensuite 

nous associer avec eux sur des projets 

communs basés sur des valeurs part-

agées. Deuxièmement, nous espérons 

également que cet engagement est un 

appel à l’Église elle-même, pour voir ce 

qui est possible pour elle en terme de 

travail avec la société séculière en tant 

que partenaires, sachant que dans cer-

tains domaines, l’Église sera toujours 

en désaccord avec la société séculière 

en raison des valeurs et des enseigne-

ments de l’Église. Troisièmement, nous 

nous efforçons de répondre au besoin 

de formation continuelle de la foi des 

membres qui choisissent de rester dans 

l’Église et de soutenir l’Église dans son 

travail de formation et de catéchèse.

Redemptorist associates in St John’s, NL

Associés Rédemptoristes à St John’s, NL
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people came to talk and receive the 

dignity of being heard) at the St. Tere-

sa’s Parish’s  St. Vincent de Paul Food 

pantry and at the Gathering Place, a 

large inner-city shelter and service 

centre for the poor and the homeless;

- Exploring with other organizations 

such as government, unions, educa-

tional institutions, the marine industry 

and seafaring chaplaincy services 

for the development of a Seafarers 

Welfare Centre for care for the needs – 

including spiritual needs – of the many 

national and international seafarers 

that come into the port of St. John’s. 

- We have offered some information 

sessions on Redemptorist History and 

our Charism to interested persons in 

collaboration with the Redemptorists 

Associates at St. Teresa’s.  These ses-

sions are called “Redemptorists 101”. 

- Participated in World Labyrinth Day 

on May 4th, as people gathered to 

walk a newly installed Labyrinth in the 

Anglican Cathedral in St. John’s.  Many 

people locally, find comfort and spiri-

tual meaning through the practice of 

walking the Labyrinth at increasingly 

numerous Labyrinth locations in the 

area.  This gives us a change to walk 

with, and listen to those who find spir-

itual nourishment through this ancient 

practice, and who may not find such 

nourishment membership Church;

- Facilitated a 6-week book club that 

studied and reflected upon on the 

Papal encyclical Laudato Si .

As the new year begins, we are looking 

to several initiatives.  First of all, we are 

working towards developing a group of

Au cours de l’année écoulée, nous avons 

été occupés par de nombreuses activi-

tés, notamment: 

- Nous avons organisé des temps de 

prière centrée dans l’église St. Teresa 

pour tous ceux qui le souhaitaient ;

- Nous continuons à créer une ressou-

rce catéchétique intergénérationnelle 

hebdomadaire, basée sur l’évangile du 

dimanche, en collaboration avec l’Of-

fice archidiocésain de l’évangélisation 

et de la catéchèse ;

- Nous offrons un poste d’écoute (un lieu 

d’hospitalité sans jugement où les gens 

viennent parler et recevoir la dignité 

d’être entendus) à l’office alimentaire 

Saint-Vincent-de-Paul de la paroisse 

St. Teresa et au Gathering Place, un 

grand centre d’hébergement et de ser-

vices du centre-ville pour les pauvres et 

les sans-abri ;

- Explorer avec d’autres organisa-

tions telles que le gouvernement, les 

syndicats, les établissements d’ensei-

gnement, l’industrie maritime et les 

services d’aumônerie des marins, la 

possibilité de créer un centre de bien-

être pour les marins afin de répondre 

aux besoins - y compris spirituels - des 

nombreux marins nationaux et inter-

nationaux qui viennent dans le port de 

St John’s ;

- Nous avons offert des sessions 

d’information sur l’histoire des Rédemp-

toristes et sur notre charisme aux 

personnes intéressées, en collabora-

tion avec les Associés Rédemptoristes 

de St.  Teresa’s. Ces sessions sont 

appelées « Redemptorists 101 » ;



Vol 24 Issue/N°1 | January/Janvier 202514

people with whom we can discern where 

RAFFT’s ministry can go in the future.  

This group would, ideally, be composed 

of  people who are active within the 

Church and those who are not active, 

share different values, but are engaged 

in the secular world seeking to accom-

plish good.  We are actively planning a 

workshop for the diocesan clergy and 

the general public on the pressing issue 

of Medical Assistance in Dying (MAiD) in 

Canada today.  The Archbishop asked 

us to organize this for his clergy and 

we thought it would also benefit those 

interested in the wider public of the 

Church and society.  We are excited 

to welcome Dr. Moira McQueen from 

the Canadian Bioethics Institute, Rev 

Joseph de Viveros, C.R., and Dr. Rick Sin-

gleton to lead this event.  As has been 

our custom we are planning another 

‘Speaker’s Series“ in May on the topic of 

conscience formation and moral Theol-

ogy for those who are interested.  We 

have invited Fr. Kevin O’Neil, C.Ss.R. to 

come and facilitate this.  Naturally our 

work will continue with the Listening 

Post and other work.

We look forward to what 2025 will bring 

and wish you all a happy, healthy and 

holy New Year!

- Participation à la Journée mondiale 

du labyrinthe le 4 mai, où les gens se 

sont rassemblés pour parcourir un lab-

yrinthe nouvellement installé dans la 

cathédrale anglicane de St.  John’s. De 

nombreuses personnes au niveau local 

trouvent un réconfort et un sens spiri-

tuel dans la pratique de la marche du 

labyrinthe, dont le nombre ne cesse de 

croître dans la région.  Cela nous donne 

l’occasion de marcher avec et d’écouter 

ceux qui trouvent une nourriture spi-

rituelle dans cette pratique ancienne, 

et qui ne trouvent peut-être pas cette 

nourriture dans l’Église ;

- Animation d’un club de lecture de 6 

semaines qui a étudié et réfléchi sur 

l’encyclique papale Laudato Si .

En ce début d’année, nous envis-

ageons plusieurs initiatives.  Tout 

d’abord, nous travaillons à la mise en 

place d’un groupe de personnes avec 

lesquelles nous pourrons discerner l’ori-

entation future du ministère de RAFFT. 

Ce groupe serait, idéalement, com-

posé de personnes actives au sein de 

l’Église et de personnes non actives, 

partageant des valeurs différentes, 

mais engagées dans le monde séculier 

dans le but d’accomplir le bien.  Nous 

préparons activement un atelier pour 

le clergé diocésain et le grand public sur 

la question urgente de l’aide médicale à 

mourir (AMM) au Canada aujourd’hui. 

L’archevêque nous a demandé d’organ-

iser cet atelier pour son clergé et nous 

avons pensé qu’il serait également 

utile à ceux qui s’intéressent au grand 

public de l’Église et de la société.  Nous 

sommes heureux d’accueillir le Dr Moira 

McQueen de l’Institut canadien de 

bioéthique, le révérend Joseph de Vive-
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ros, C.R., et le Dr Rick Singleton pour 

animer cet événement. De coutume, 

nous prévoyons une autre série de 

conférences en mai sur le thème de 

la formation de la conscience et de la 

théologie morale pour les personnes 

intéressées.  Nous avons invité le père 

Kevin O’Neil, C.Ss.R., à venir animer cette 

série.  Naturellement, notre travail se 

poursuivra avec le poste d’écoute et 

d’autres travaux.

Nous attendons avec impatience ce 

que 2025 nous apportera et nous vous 

souhaitons à tous une nouvelle année 

heureuse, saine et sainte !

Redemptorist Associates and members of Ignite Young Adult Ministry in Grande Prairie 

Associés Rédemptoristes et membres de Ministère Étincelle des jeunes adultes à Grande Prairie

Redemptorist Associates and Partners in Mis-

sion with Fr Tony Bidgood, while on pilgrimage 

in Beaumont-Hamel, France. 

Associés Rédemptoristes et Partenaires en 

Mission avec le Père Tony Bidgood, en pèleri-

nage à Beaumont-Hamel, France.
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Cultivating hope, igniting faith, 

and fostering fellowship

Cultiver l’espérance, allumer la 

foi et favoriser la fraternité

Benedict Nicholas, C.Ss.R.

For those who may not know, each 

year, Catholic Christian Outreach 

(CCO) hosts an inspiring conference 

called ‘Rise Up,’ designed to unite col-

lege students aged 18-30 to deepen 

their relationships with Christ and one 

another. This event serves as a beacon 

of hope, igniting the fire of faith in 

young people across Canada. This year, 

in Calgary, our ensemble included Br’s

Pour ceux qui ne le savent pas, Catho-

lic Christian Outreach (CCO) organise 

chaque année une conférence inspi-

rante appelée « Rise Up », conçue pour 

réunir les étudiants âgés de 18 à 30 ans 

afin d’approfondir leurs relations avec 

le Christ et les uns avec les autres.

Cet événement est un flambeau d’es-

poir qui allume le feu de la foi chez les 

From Left: Fr. Jean Carlo, Benedict, Fr. Ivan and Fr. Alfredo at Rise Up 2024 in Calgary

De gauche : le père Jean Carlo, Benedict, le père Ivan et le père Alfredo à Rise Up 2024 à Calgary

RISE UP CALGARY 2024:
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Fr. Alfredo, Fr. Jean Carlo and Br Noel talking to a Rise Up Calgary participant

Le père Alfredo, le père Jean Carlo et le frère Noël parlent à un participant de Rise Up Calgary

Noel, Princepius, and Ben, alongside 

Fr’s Jean Carlo, Ivan, and Alfredo. Our 

primary mission was to connect with 

these young individuals and share 

our vocation, with the hope of finding 

those who might resonate with the call 

to join the Redemptorists. For several 

years, the Redemptorists have been 

active participants and sponsors of 

this conference, and one of our current 

students is a testament to its impact. 

We set up a booth filled with resources—

texts and pamphlets that outline the 

lives and spirituality of the Redempto-

rists—to facilitate our mission. Over the 

three days of the conference, our booth 

attracted significant attention, largely 

due to the curiosity about our order. 

Many attendees were unfamiliar with 

the Redemptorists, which led to enrich-

jeunes à travers le Canada. Cette année, 

à Calgary, notre équipe comprenait les 

Frères Noel, Princepius et Ben, ainsi que 

les Pères Jean Carlo, Ivan et Alfredo. 

Notre mission première était d’entrer en 

contact avec ces jeunes et de partager 

notre vocation, dans l’espoir de trouver 

ceux qui pourraient répondre à l’appel 

à rejoindre les Rédemptoristes. Depuis 

plusieurs années, les Rédemptoristes 

parrainent et participent activement à 

cette conférence, et l’un de nos étudi-

ants actuels témoigne de son impact.

Nous avons installé un kiosque rempli 

de ressources - textes et brochures 

qui décrivent la vie et la spiritualité 

des Rédemptoristes - pour faciliter 

notre mission. Pendant les trois jours 

de la conférence, notre kiosque a attiré 

beaucoup d’attention, en grande partie
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ing conversations centered around 

our unique charism of serving the poor 

and most abandoned. It was especially 

gratifying to see their astonishment as 

they discovered St. Alphonsus’s exist-

ing influence on their own prayer lives, 

such as ‘the way of the cross,’ while also 

learning that he was the founder of the 

Redemptorists. Additionally, numerous 

young men approached us, express-

ing interest in exploring or committing 

to a religious vocation. One student 

even shared that he had confidently 

informed the Jesuits of his intent to 

join the Redemptorists when the Jesu-

its asked about his vocation. 

The experience over those few days 

was remarkable, enabling us not only 

to share our vocation but also to gain 

insights into their journeys with Christ 

and to discover where they feel led by 

God. As brothers working in unity, this 

event provided a unique opportunity 

for collaborative ministry; some of us 

had not seen one another in ages, while 

for others, it was the first encounter. 

This camaraderie amplified the broth-

erly spirit radiating from our booth, 

particularly since we had the largest 

contingent of religious men at the con-

ference, from the same order. Even 

in moments of downtime, our inter-

actions with one another served as a 

testament to the joy and fulfillment we 

find in serving Christ together. Having 

attended two ‘Rise Up’ conferences, I’ve 

seen how our booth becomes friends 

with the neighbouring booth—at times 

even endorsing each other’s messages! 

I ask for your prayers for an outpour-

ing of vocations to the Redemptorists, 

especially for the young people who

à cause de la curiosité à l’égard de notre 

ordre. De nombreux participants ne 

connaissaient pas les Rédemptoristes, 

ce qui a donné lieu à des conversa-

tions enrichissantes centrées sur notre 

charisme unique de service aux pau-

vres et aux plus abandonnés. Il était 

particulièrement gratifiant de voir leur 

étonnement lorsqu’ils découvraient 

l’influence existante de Saint Alphonse 

sur leur propre vie de prière, comme le 

‘chemin de croix’, tout en apprenant qu’il 

était le fondateur des Rédemptoristes. 

En outre, de nombreux jeunes hommes 

nous ont approchés, exprimant leur 

intérêt à explorer ou à s’engager dans 

une vocation religieuse. Un étudiant a 

même partagé qu’il avait informé avec 

confiance les Jésuites de son intention 

de rejoindre les Rédemptoristes lorsque 

les Jésuites lui ont posé des questions 

sur sa vocation. 

L’expérience de ces quelques jours a 

été remarquable, nous permettant non 

seulement de partager notre vocation 

mais aussi d’avoir un aperçu de leur che-

minement avec le Christ et de découvrir 

où ils se sentent conduits par Dieu. En 

tant que frères travaillant dans l’unité, 

cet événement a fourni une occasion 

unique de collaborer au ministère ; cer-

tains d’entre nous ne s’étaient pas vus 

depuis longtemps, tandis que pour 

d’autres, c’était la première rencontre. 

Cette camaraderie a amplifié l’esprit 

fraternel qui rayonnait de notre kiosque, 

d’autant plus que nous avions le plus 

grand contingent d’hommes religieux 

à la conférence, issus du même ordre. 

Même dans les moments de pause, nos 

interactions les uns avec les autres ont  

témoigné de la joie et de l’épanouisse-
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participated in this conference, that 

they may continue to discern the paths 

God is calling them to follow.

ment que nous trouvons à servir le 

Christ ensemble. Ayant participé à 

deux conférences « Rise Up », j’ai vu 

comment notre kiosque se lie d’amitié 

avec le kiosque voisin - parfois même 

en approuvant les messages de l’autre ! 

Je vous demande de prier pour une 

vague de vocations chez les Rédempto-

ristes, en particulier pour les jeunes qui 

ont participé à cette conférence, afin 

qu’ils puissent continuer à discerner les 

chemins que Dieu les appelle à suivre.

Above: Noel, Princepius, and Benedict along 

with the other participants of Rise Up 

Ci-dessus : Noel, Princepius et Benedict avec 

les autres participants de Rise Up
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144 years of Redemptorist 

ministry at Saint Patrick’s Church

144 ans de ministère Rédemptoriste 

à l’église Saint Patrick

Elora Garbutt, Archivist / Archiviste

January 15th marks the 144th anniver-

sary of the Redemptorist’s arrival at St. 

Patrick’s, Toronto. Following a Redemp-

torist mission at St. Michael’s cathedral 

in November 1880, Archbishop John 

Joseph Lynch was quick to reach out to 

the Baltimore Province and offer up St.

Le 15 janvier marque le 144e anniver-

saire de l’arrivée des Rédemptoristes 

à St-Patrick, Toronto. À la suite d’une 

mission Rédemptoriste à la cathédrale 

St-Michel en novembre 1880, 

l’archevêque John Joseph Lynch a rap-

idement tendu la main à la Province de 

South and front exterior view of St. Patrick’s monastery from McCaul Street, Toronto, [ca. 1887]

Vue extérieure sud et avant du monastère St. Patrick de la rue McCaul, Toronto, [vers 1887]
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Patrick’s parish, the city’s poorest parish 

situated near “The Ward”. The parish fit 

well with the Redemptorist charism of 

caring for the most abandoned and in 

January 1881, the Order assumed care 

of the parish.

Even within the first year of their arrival, 

the Redemptorists initiated a number 

of changes. In April, Fr. Miller and McIn-

erny set out on their first mission and 

by the end of the year a further 18 were 

held in the city and in the surrounding 

dioceses. By the 1930s, the mission 

team stationed at St. Patrick’s had con-

ducted over 1000 missions across the 

country. In December, the icon of Our 

Mother of Perpetual Help was installed 

in a solemn ceremony, with devotions 

beginning not long after.

In 1886, in order to accommodate the 

growing community of Redemptor-

ists, a three-storey monastery was 

constructed. Similarly, in 1903 as the 

parish numbers continued to expand, 

construction on a new church began, 

and opened on McCaul Street in 1908. 

The previous church remained with the 

Redemptorists and was renamed to 

Our Lady of Mount Carmel for the Ital-

ian-speaking congregation.

The larger church also allowed for an 

increase in the devotions being offered 

to two times a week by 1916 and the 

continuous novena being introduced 

in 1929. The Wednesday devotions 

increased to 6 by 1937, then to 10 by 

1942, reaching their peak number of 11 

in 1961.

In 1912, the existence of the monastery 

at St. Patrick’s made the parish the ideal 

choice as the administrative centre for

Baltimore et offert la paroisse St-Pat-

rick, la paroisse la plus pauvre de la 

ville, située près du quartier « The Ward 

». La paroisse correspondait bien au 

charisme des Rédemptoristes, qui 

consistait à s’occuper des plus aban-

donnés, et en janvier 1881, l’Ordre a pris 

en charge la paroisse.

Dès la première année de leur arrivée, 

les Rédemptoristes initièrent un cer-

tain nombre de changements. En avril, 

les pères Miller et McInerny entre-

prennent leur première mission et, à 

la fin de l’année, 18 autres ont trouvé 

place dans la ville et dans les diocèses 

environnants. Dans les années 1930, 

l’équipe missionnaire postée à St. Pat-

rick’s avait mené plus de 1000 missions 

à travers le pays. En décembre, l’icône 

de Notre-Mère-du-Perpétuel-Secours 

fut installée lors d’une cérémonie solen-

nelle, et les dévotions commencèrent 

peu après.

En 1886, afin d’accueillir la communauté 

grandissante des Rédemptoristes, un 

monastère de trois étages est con-

struit. De même, en 1903, le nombre de 

paroissiens continuant à augmenter, la 

construction d’une nouvelle église com-

mença, et elle ouvrit ses portes sur la 

rue McCaul en 1908. L’église précédente 

reste aux mains des Rédemptoristes 

et est rebaptisée Our Lady of Mount 

Carmel pour la congrégation italienne.

L’église plus grande a également permis 

d’augmenter le nombre de dévotions 

proposées à deux fois par semaine 

en 1916 et d’introduire la neuvaine 

continue en 1929. Les dévotions du 

mercredi sont passées à 6 en 1937, puis  

à 10 en 1942, pour atteindre le chiffre 

record de 11 en 1961.
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the newly founded Toronto Vice-Prov-

ince and it continued to act as such for 

its successor the Toronto Province until 

1968. 

As the community around the parish 

changed over the years, so did the 

parish itself. When the hospitals in the 

area began to expand, many of the con-

freres stationed at St. Patrick’s took up 

postings as hospital chaplains. Another 

large change has been the disappear-

ance of the immigrant community in 

the area, replaced by a population that 

largely dwells in the condominiums 

that were built up around the church. 

Despite these changes resulting in a 

much smaller congregation, new ini-

tiatives and ministries continue to help 

serve the community. The 1990s saw 

the parish join the inter-faith program 

Out of the Cold as well as the emer-

gence of Street Patrol, both of which 

focus their efforts on the homeless 

population in the downtown area. The 

Redemptorist’s also continued to make 

use of the monastery for their own min-

istries, launching Ignite Canada also in 

the 1990s, a ministry focused on the 

youth and young adults.

One constant of the church though has 

been the veneration of Our Mother of 

Perpetual Help. In 2016, the Archdiocese 

officially designated St. Patrick’s as a 

shrine church, though it had previously 

been long seen as one by the commu-

nity. To aid in contemporary prayer, 

the Redemptorist’s launched both a 

televised version of these devotions, 

Devotions TV, in 1995 and a web-based 

version in 2009.

En 1912, l’existence du monastère de 

St. Patrick’s a fait de la paroisse le choix 

idéal pour devenir le centre adminis-

tratif de la Vice-province de Toronto 

nouvellement fondée, et elle a con-

tinué à jouer ce rôle pour la Province de 

Toronto qui lui a succédé jusqu’en 1968.

Au fil des ans, la communauté autour 

de la paroisse a évoluée, tout comme la 

paroisse elle-même. Lorsque les hôpi-

taux de la région ont commencé à se 

développer, de nombreux confrères en 

poste à St. Patrick ont été affectés à 

des postes d’aumôniers d’hôpitaux. Un 

autre changement important a été la 

disparition de la communauté immi-

grée dans le quartier, remplacée par 

une population qui habite en grande 

partie dans les condominiums qui ont 

été construits autour de l’église. Malgré 

ces changements qui ont entraîné une 

diminution de la taille de la paroisse, 

de nouvelles initiatives et de nou-

veaux ministères continuent de servir 

la communauté. Dans les années 1990, 

la paroisse s’est jointe au programme 

interconfessionnel Out of the Cold ainsi 

qu’à l’émergence de Street Patrol, qui 

concentrent tous deux leurs efforts sur 

la population sans-abri du centre-ville. 

Les Rédemptoristes ont également 

continué à utiliser le monastère pour 

leurs propres ministères, lançant 

Ignite Canada dans les années 1990, 

un ministère axé sur les jeunes et les 

jeunes adultes.

Une constante de l’église a cependant 

été la vénération de Notre-Mère-du-Per-

pétuel-Secours. En 2016, l’archidiocèse 

a officiellement désigné St. Patrick’s 

comme église sanctuaire, bien que la 

communauté l’ait longtemps conside-
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rée comme telle. Pour aider à la prière 

contemporaine, les Rédemptoristes 

ont lancé une version télévisée de ces 

dévotions, Devotions TV, en 1995, et 

une version en ligne en 2009.

Front exterior of St. Patrick’s Church, 1992

Façade extérieure de l’église Saint-Patrick, 1992

Mother of Perpetual Help shrine in St. Patrick’s 

Church, Toronto, 1942

Sanctuaire de la Mère du Perpétuel Secours 

dans l’église St. Patrick, Toronto, 1942

View of the centre aisle from pews to the altar 

of St. Patrick’s church, Toronto, 1941

Vue de l’allée centrale entre les bancs et l’autel 

de l’église St. Patrick, Toronto, 1941

Congregation on the steps of St. Patrick’s 

church after centennial mass, 1981

Congrégation sur les marches de l’église St. 

Patrick après la messe du centenaire, 1981
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